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И
ññëåäîâàíèå àòðèáóòèâíûõ õàðàêòåðèñòèê
ïåðñîíàæåé â êà÷åñòâå íåîáõîäèìîãî - è îä-
íîãî èç íà÷àëüíûõ ýòàïîâ äîëæíî èìåòü àíà-

ëèç èõ ñòðîåíèÿ è ôóíêöèé, è òîëüêî çàòåì âîçìîæåí
ïåðåõîä ê èíûì ïðîöåäóðàì - âûÿâëåíèå èõ ñåìàíòè-
êè, èíòåíöèîíàëüíîñòè, ëèíãâîêóëüòóðíûõ îñîáåííîñ-
òåé, â òîì ÷èñëå è â ñîïîñòàâèòåëüíîì àñïåêòå.

Çàÿâëåííûå â íàçâàíèè ñòàòüè ïàðàìåòðû èññëå-
äóþòñÿ íà ìàòåðèàëå íàðîäíûõ ðóññêèõ è àíãëèéñêèõ
âîëøåáíûõ ñêàçîê.

Â ðÿäå ñëó÷àåâ ïðîâîäèòñÿ ñîïîñòàâëåíèå ñ àíàëî-
ãè÷íûìè ïàðàìåòðàìè ñêàçîê î æèâîòíûõ íà ýòèõ æå
ÿçûêàõ. Òàêèì îáðàçîì, â ñòàòüå ñòàâèòñÿ çàäà÷à âûÿâ-
ëåíèÿ ñèíòàêñè÷åñêèõ è ñòðóêòóðíûõ ïàðàìåòðîâ àòðè-
áóòèâíûõ õàðàêòåðèñòèê ïåðñîíàæåé ðóññêèõ è àíãëèé-
ñêèõ âîëøåáíûõ ñêàçîê êàê âíóòðè ãðóïïû, òàê è â ñîïî-
ñòàâëåíèè - ðóññêèõ ñ àíãëèéñêèìè, à òàêæå âîëøåáíûõ
ñêàçîê ñî ñêàçêàìè î æèâîòíûõ, êîòîðûå, â ÷èñëå èíûõ
ïðîáëåì ïðîàíàëèçèðîâàíû â íàøåì äèññåðòàöèîííîì
èññëåäîâàíèè.

Ïåðñîíàæè ðóññêèõ âîëøåáíûõ ñêàçîê âûïîëíÿþò
ñëåäóþùèå îñíîâíûå ñèíòàêñè÷åñêèå ôóíêöèè:

1. Ïåðâîå ìåñòî çàíèìàþò íå îïðåäåëåíèÿ, êàê ìîæíî
áûëî áû îæèäàòü, à îáðàùåíèÿ (30%):

Дивится старуха, зовет Одноглазку: "Дочь моя хорошая,

дочь моя пригожая! Доглядись, кто сироте помогает: и ткет, и

прядет, и в трубы катает?"[1, ¹100]

Âîçìîæíî, òàêàÿ ñèòóàöèÿ âîçíèêàåò ïîòîìó, ÷òî
îïðåäåëåíèÿ êàê áû "âìîíòèðîâàíû" â ñèíòàêñè÷åñêóþ
ñòðóêòóð îáðàùåíèÿ: äî÷ü ìîÿ õîðîøàÿ, äî÷ü ìîÿ ïðè-
ãîæàÿ. Â òàêèõ êîíòåêñòàõ îíòîëîãè÷åñêèå ñâîéñòâà àò-
ðèáóòèâíîñòè ïðîÿâëÿþòñÿ íà óðîâíå ñòðóêòóðû, òîãäà
êàê íà óðîâíå ôóíêöèè ïðåâàëèðóåò ñåìàíòèêà îáðà-
ùåíèÿ.

Îáðàùåíèå â ïðèâåäåííîì ïðèìåðå èìååò ÿäåðíóþ
àòðèáóòèâíóþ ñòðóêòóðó ïðèëàãàòåëüíîå + ñóùåñòâè-
òåëüíîå.
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Àííîòàöèÿ
Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ àòðèáóòèâíûõ õàðàêòåðèñòèê ïåðñîíàæåé
ðóññêèõ è âîëøåáíûõ àíãëèéñêèõ ñêàçîê âûäåëåíû èõ îñíîâíûå ñèí-
òàêñè÷åñêèå ôóíêöèè è ñòðóêòóðíûå ìîäåëè. Ïðîâåäåíî ñîïîñòàâëå-
íèå ïîëó÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ íà ìàòåðèàëå äâóõ ÿçûêîâ, à òàêæå ñ ñî-
îòâåòñòâóþùèìè äàííûìè ðóññêèõ è àíãëèéñêèõ ñêàçîê î æèâîòíûõ.
Ýòî ïîçâîëèëî âûéòè íà íåêîòîðûå îáîáùåíèÿ áîëåå øèðîêîãî ïëàíà,
â ÷àñòíîñòè, îòìå÷àåòñÿ äèàëîãè÷åñêèé õàðàêòåð ðóññêèõ âîëøåáíûõ
ñêàçîê.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ïåðñîíàæ íàðîäíîé ñêàçêè; àòðèáóòèâíàÿ õàðàêòåðèñòèêà ïåðñîíàæà;
ñèíòàêñè÷åñêèå ôóíêöèè è ñòðóêòóðíûå îñîáåííîñòè àòðèáóòèâíûõ
õàðàêòåðèñòèê ïåðñîíàæåé.

СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ
И СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ АТРИБУТИВНЫХ ХАРАКТЕРИСТИК

ПЕРСОНАЖЕЙ ВОЛШЕБНЫХ СКАЗОК
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Àòðèáóòèâíûå ñòðóêòóðû èìåþò ìåñòî è â äðóãèõ
ïðåäëîæåíèÿõ ñ îáðàùåíèÿõ:

Матушка�сударыня! Шли прохожие да зашли водицы на�

питься. [1, ¹114]
Â ýòîì ïðèìåðå îáðàùåíèå èìååò ñòðóêòóðó ïðèëîæå-

íèÿ.

Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ îäíîñëîâíûå îáðàùåíèÿ âûïîë-
íÿþò ôóíêöèþ àòðèáóòèâíîé õàðàêòåðèçàöèè, ñõîäíóþ ñ
òåì, ÷òî èìååò ìåñòî â ïðåäëîæåíèÿõ ñ èìåííûì ñêàçóå-
ìûì, â êîòîðûõ èìåííàÿ ÷àñòü âûðàæåíà èìåíåì ñóùåñ-
òâèòåëüíûì ñ õàðàêòåðèçóþùèì çíà÷åíèåì:

"Ох ты, хвастунья! А ты что знаешь? Только по беседкам

ходить да облизываться. Посмотрим, кого скорее возьмет!" [1,
¹95]

2. Âòîðîå ìåñòî â ñèíòàêñè÷åñêèõ ôóíêöèÿõ òàêæå íå
ñîâñåì àòðèáóòèâíîå, ñêîðåå íàïðîòèâ - ïðåäèêàòèâíîå,
ýòî ñêàçóåìûå (24%):

2.1. Ñîñòàâíîå èìåííîå ñêàçóåìîå:
2.1.1. Он был человек хороший; за невестами дело не

стало, но больше всех по нраву пришлась ему одна вдовушка. [1,
¹104]

Â äàííîì ñëó÷àå èìåííàÿ ÷àñòü âûðàæåíà ñî÷åòàíè-
åì ñóùåñòâèòåëüíîãî è ïðèëàãàòåëüíîãî, ñîåäèíåííûõ
êîìïëåòèâíûìè (âîñïîëíÿþùèìè) îòíîøåíèÿìè: ïåðå-
äàâàåìàÿ èíôîðìàöèÿ çàêëþ÷àåòñÿ íå â òîì, ÷òî îí áûë
÷åëîâåê, à â òîì, ÷òî õîðîøèé ÷åëîâåê.

2.1.2. Â äðóãèõ ñëó÷àÿõ èìåííàÿ ÷àñòü âûðàæàåò-
ñÿ êðàòêèì ïðèëàãàòåëüíûì:

И день и ночь старуха ворчит, как у ней язык не заболит? А

все на падчерицу: и не умна, и не статна! [1,¹97]
Ïðèâåäåííûå ïðèìåðû äåìîíñòðèðóþò òî îáñòîÿ-

òåëüñòâî, ÷òî ðàçëè÷èÿ â ïîëíîé / êðàòêîé ôîðìå îêàçû-
âàþòñÿ íåðåëåâàòíûìè â àñïåêòå ìàíèôåñòàöèè àòðèáó-
òèâíûõ õàðàêòåðèñòèê: â îáîèõ ñëó÷àÿõ ýêñïëèöèðóåòñÿ
êîíñòàíòíàÿ, à íå òåìïîðàëüíàÿ ñåìàíòèêà.

2.1.3. Ôóíêöèþ àòðèáóòèâíîé õàðàêòåðèçàöèè â
ñîñòàâíîì èìåííîì ñêàçóåìîì âûïîëíÿþò òàêæå èìåíà
ñóùåñòâèòåëüíûå ñ õàðàêòåðèçóþùèì çíà÷åíèåì:

Сам был хил, старуха ворчунья, а дочки ее ленивицы и упря�

мицы. [1, ¹95]
Íàõîæäåíèå â îäíîì ðÿäó ëåêñåì õèë, âîð÷óíüÿ, ëåíè-

âèöû, óïðÿìèöû ïîêàçûâàåò èõ èçîôóíêöèîíàëüíîñòü â
äàííîì óïîòðåáëåíèè.

2.1.4. Ñëîæíîå èìåííîå ñêàçóåìîå:
Вернулся стрелец из конюшни; тотчас подхватили его ра�

бочие люди и прямо в котел; он раз�другой окунулся, выскочил из

котла � и сделался таким красавцем, что ни в сказке сказать,

ни пером написать. [1, ¹169]
2.1.5. Ïðîñòîå ãëàãîëüíîå ñêàçóåìîå:

А были у ее хозяйки три дочери большие. Старшая звалась

Одноглазка, средняя � Двуглазка, а меньшая � Триглазка; но они

только и знали у ворот сидеть, на улицу глядеть, а Крошечка�

Хаврошечка на них работала, их обшивала, для них и пряла и

ткала, а слова доброго никогда не слыхала. [1, ¹100]

Âîçìîæíî, ýòî ñïîðíîå ðåøåíèå - ïîëàãàòü, ÷òî
ôóíêöèþ àòðèáóòèâíîé õàðàêòåðèçàöèè âûïîëíÿþò ãëà-
ãîëû. Ìåæäó òåì òàêóþ ôóíêöèþ ñïîñîáíû âûïîëíÿòü íå
âñå ãëàãîëû, à òîëüêî èìåþùèå ñåìàíòèêó äëèòåëüíîãî
ïîâòîðÿþùåãîñÿ äåéñòâèÿ, çíà÷åíèå ïîñòîÿííîãî ïðè-
çíàêà ïî îòíîøåíèþ ê ñóáúåêòó. Òî åñòü, ñìûñë âûñêàçû-
âàíèÿ Êðîøå÷êà-Õàâðîøå÷êà íà íèõ ðàáîòà?ëà ìîæåò
áûòü èíòåðïðåòèðîâàí êàê "Êðîøå÷êà-Õàâðîøå÷êà õà-
ðàêòåðèçóåòñÿ òåì, ÷òî çàíèìàåòñÿ òðóäîì, îáåñïå÷èâàåò
èëè îáñëóæèâàåò êîãî-òî", ýòî åå êà÷åñòâåííàÿ õàðàêòå-
ðèñòèêà è ýòèì îíà îòëè÷àåòñÿ îò òðåõ áîëüøèõ äî÷åðåé.
Àíàëîãè÷íîå èìååò ìåñòî è â îòíîøåíèè äðóãèõ ãëàãîëîâ:
îáøèâàëà, ïðÿëà, òêàëà, à òàêæå óñòîé÷èâîãî âûðàæåíèÿ
ñëîâà äîáðîãî íå ñëûõàëà.

3. Îïðåäåëåíèå (17%).
3.1. Íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûé ñëó÷àé - ýòî

ñîãëàñîâàííîå îïðåäåëåíèå:
Тут Иван�царевич взял свое ружье и застрелил подменен�

ную жену, а с Марьей�царевной стал по�старому жить�пожи�

вать, добра наживать. [1, ¹101].
3.1.1. ×àñòíûì ñëó÷àåì ñîãëàñîâàííîãî îïðåäå-

ëåíèÿ ÿâëÿåòñÿ ïîñòïîçèòèâíîå ñîãëàñîâàííîå îïðåäå-
ëåíèå:

Случилось раз � девушки гуляли по? саду; на ту пору ехал по?

полю барин � богатый, кудреватый, молоденький. [1, ¹100]
3.2. Íåñîãëàñîâàííîå îïðåäåëåíèå:

Не чрез много времени старик сам с ноготь, борода с локоть

выходит опять из воды и несет от Водяного царя письмо за ше�

сти черными печатями, чтобы царь привез дочь на тот же ос�

тров шестиглавому змию; а ежели он не отдаст Марфу�царе�

вну, то Водяной царь грозился все царство потопить. [1,
¹125]

3.3. Ïðèäàòî÷íîå îïðåäåëèòåëüíîå:
Караульные тотчас проснулись, прибежали в сад, поймали

Ивана�царевича с жар�птицею и привели к своему царю, кото�

рого звали Долматом.

4. Ïðèëîæåíèå (14%):
Ó òîãî öàðÿ áûë ñòðåëåö-ìîëîäåö, à ó ñòðåëüöà-ìî-

ëîäöà êîíü áîãàòûðñêèé.
Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî âñòðå÷àþòñÿ ìåñòî ïðèìåðû

íå òîëüêî ñ îäèíî÷íûìè è ïîñòîÿííûìè ýïèòåòàìè â âè-
äå îäèíî÷íûõ ïðèëîæåíèé (òèïà Èâàí-öàðåâè÷, Âàñè-
ëèñà-öàðåâíà), íî è ðàñïðîñòðàíåííûå ïðèëîæåíèÿ:

Теперь поспешай как можно скорее в свое отечество; брат

твой, Василий�царевич, женится сегодня на твоей невесте �

на прекрасной королевне Елене. [1, ¹168]

5. Ïîäëåæàùåå (4%):
Убогий бросил щуку в колодец, пришел в избу, сел за стол и

говорит: "По щучьему веленью, по божьему благословенью будь

стол накрыт и обед готов!" [1, ¹167]
6. Äîïîëíåíèå:
Хозяйка и говорит: "Не честь молодцу, не хвала удальцу ло�

жится одному! Ляжь с моей прекрасною Дунею". [1, ¹168]
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Видит: на двор к старухе идет царский слуга; вошел в гор�

ницу и говорит: "Царь�государь хочет видеть искусницу, что

работала ему сорочки, и наградить ее из своих царских рук". [1,
¹104]

Ýòî ïðèìåðíî òàêèå æå ñëó÷àè, â êîòîðûõ îäíîñëîâ-
íûå îáðàùåíèÿ èëè ïðåäèêàòû, âûïîëíÿþò ôóíêöèþ àò-
ðèáóòèâíîé õàðàêòåðèçàöèè, êîãäà èìåííàÿ ÷àñòü âûðà-
æåíà èìåíåì ñóùåñòâèòåëüíûì ñ õàðàêòåðèçóþùèì
çíà÷åíèåì.

7. Äðóãèå (7%). Â ýòó ãðóïïó ñâåäåíû ðàçëè÷íûå óïîò-
ðåáëåíèÿ, òàêèå êàê, íàïðèìåð, âîñêëèöàíèÿ:

Выбегает к нему навстречу старуха, пуще прежнего сер�

дится, пуще прежнего ругается: "Ах ты, старый пес! Не уме�

ешь ты счастьем пользоваться. Выпросил избу и, чай, думаешь

� дело сделал! [1, ¹75]

Åñëè ñîïîñòàâèòü ñèíòàêñè÷åñêèå ôóíêöèè àòðèáó-
òèâíûõ õàðàêòåðèñòèê ïåðñîíàæåé ðóññêèõ âîëøåáíûõ
ñêàçîê è ñêàçîê î æèâîòíûõ, òî ïîëó÷èòñÿ êàðòèíà, íåîä-
íîçíà÷íàÿ äëÿ èíòåðïðåòàöèè.

Äàííûå ñâèäåòåëüñòâóåò î ñëåäóþùåì:

1. Àòðèáóòèâíàÿ õàðàêòåðèçàöèÿ ïåðñîíàæåé ðóññêèõ
ñêàçîê ïîñðåäñòâîì ïîäëåæàùåãî è äîïîëíåíèÿ íå ÿâëÿ-
åòñÿ àêòóàëüíîé, ïîñêîëüêó ãðàììàòè÷åñêè äàííûå ôóíê-
öèè ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ ìàíèôåñòàöèè ñóáúåêòíî-îáú-
åêòíûõ, à íå àòðèáóòèâíûõ îòíîøåíèé.

2. Ïîçèöèÿ ïðåäèêàòà îêàçûâàåòñÿ âïîëíå ïðèñïî-
ñîáëåííîé äëÿ äàííûõ öåëåé, ñîñòàâíîå èìåííîå ñêàçóå-
ìîå â åãî èìåííîé ÷àñòè ïåðåäàåò ðàçëè÷íûå çíà÷åíèÿ

ïðèçíàêà, ñâîéñòâà ñóáúåêòà. Ñêàçóåìîå äëÿ ýòèõ öåëåé
èñïîëüçóåòñÿ â âîëøåáíûõ ñêàçêàõ è ñêàçêàõ î æèâîòíûõ
ïðèìåðíî â ðàâíûõ äîëÿõ.

3. Îïðåäåëåíèÿ è ïðèëîæåíèÿ ïðîòèâîïîñòàâëåíû ïî
ñòåïåíè àêòèâíîñòè â ýòèõ âèäàõ ñêàçîê: åñëè â èñïîëü-
çîâàíèè îïðåäåëåíèé áîëåå àêòèâíû âîëøåáíûå ñêàçêè,
òî ñêàçêè î æèâîòíûõ àêòèâíåå â ïðèëîæåíèÿõ.

4. Íàèáîëåå çàìåòíîå îòëè÷èå íàáëþäàåòñÿ â àêòèâ-
íîñòè îáðàùåíèé: â âîëøåáíûõ ñêàçêàõ îíè èñïîëüçóþò-
ñÿ â íåñêîëüêî ðàç ÷àùå, ÷åì â ñêàçêàõ î æèâîòíûõ. Òà-
êîå îòëè÷èå íå ìîæåò áûòü îáúÿñíåíî ñëó÷àéíûì ñîâïà-
äåíèåì, ñâÿçàííûì ñ ïîäáîðîì òåêñòîâ, ìåòîäèêîé ïîä-
ñ÷åòà èëè èíûìè ïðèâíåñåííûìè èçâíå ôàêòîðàìè. Ïî
íàøåìó ìíåíèþ, òàêàÿ äèñòðèáóöèÿ îòðàæàåò äèàëîãè÷-
íîñòü âîëøåáíûõ ñêàçîê â ïðîÿâëåíèè â íèõ ôóíêöèè àò-
ðèáóòèâíîé õàðàêòåðèçàöèè ïåðñîíàæåé.

Äàëåå ïðåäñòàâèì ñòðóêòóðíûå ïàðàìåòðû àòðèáó-
òèâíûõ õàðàêòåðèñòèê ñêàçî÷íûõ ïåðñîíàæåé.

1. Çäåñü ïðåâàëèðóåò ñòðóêòóðà ïðèë. + ñóù., êàê è â
ñëó÷àå ðóññêèõ ñêàçîê î æèâîòíûõ. Îäíàêî ýòî ïðåâàëè-
ðîâàíèå ãîðàçäî ìåíåå âûðàæåííîå, ÷åì â ñêàçêàõ î æè-
âîòíûõ, ãäå òàêàÿ ñòðóêòóðà çàíèìàåò ïîëîâèíó èññëåäó-
åìîé ñîâîêóïíîñòè.

Â ïî÷òè ïîëîâèíå ñëó÷àÿõ (44%) ñòðóêòóðà ïðèë. + ñóù.
ðåàëèçóåòñÿ â ñîñòàâå îáðàùåíèé (ïîäðîáíî ñòðóêòóðíûå
îñîáåííîñòè îáðàùåíèé îïèñàíû âûøå). Êðîìå òîãî,
îêîëî òðåòè óïîòðåáëåíèé ôîðìèðóåò ñòðóêòóðó îïðåäå-
ëåíèé:

Долго�долго ехал; приезжает, наконец, к Солнцевой сест�

рице. [1, ¹93]

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 3 ìàðò 2017 ã.102

Рисунок 1. Синтаксические функции атрибутивных характеристик персонажей русских волшебных сказок и сказок о животных.
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2. Íà âòîðîì ìåñòå ïî óïîòðåáèòåëüíîñòè - îäèíî÷-
íûå ñóùåñòâèòåëüíûå:

Озлилась ведьма, выхватила ее назад. "Шалишь, шалишь,

молодушка! Сиди смирно, вот так; гляди на меня!" [1, ¹114]
Êàê ïðàâèëî, òàêèå óïîòðåáëåíèÿ èìåþò ìåñòî â ñî-

ñòàâå îáðàùåíèé.

3. Äàëåå ñëåäóåò ñòðóêòóðà ñóù. + ñóù. Îíà, êàê ïðà-
âèëî, íà ñèíòàêñè÷åñêîì óðîâíå ïðåäñòàâëåíà â âèäå
ïðèëîæåíèé:

Хозяйка этого двора, баба�вдова не больно стара, молодца к

себе звала: "Добро пожалуй, гость дорогой!" [1, ¹171]

4. Èíâåðòèðîâàííàÿ ñòðóêòóðà ñóù. + ïðèë. íå çàêðåï-
ëåíà çà êàêîé-ëèáî ñèíòàêñè÷åñêîé ôóíêöèåé è ðåàëèçó-
åòñÿ â ðàçíûõ ïîçèöèÿõ:

Вот подошел к ним человек, спрашивает: кто они? и доло�

жил барину, что в его владеньях сидят не две пташки залет�

ные, а две красавицы намалеванные � одна в одну родством и до�

родством, бровь в бровь, глаз в глаз; одна из них должна быть

ваша сестрица, а которая � угадать нельзя. [1, ¹114]

5. Èìÿ ïðèëàãàòåëüíîå, êàê ïðàâèëî, óïîòðåáëÿåòñÿ â
ñîñòàâå ñêàçóåìîãî èëè îáðàùåíèÿ:

Старику жалко было старшей дочери; он любил ее за то,

что была послушляная да работящая, никогда не упрямилась,

что заставят, то и делала, и ни в чем слова не перекорила; да

не знал старик, чем пособить горю. [1, ¹95]

Äàííûé ïðèìåð äåìîíñòðèðóåò âîçìîæíîñòè ðàçëè÷-
íîãî ôîêóñèðîâàíèÿ èññëåäîâàòåëüñêîãî âíèìàíèÿ. Òàê,
ñëîâîôîðìû ïîñëóøëÿíàÿ è ðàáîòÿùàÿ äåìîíñòðèðóþò
óïîòðåáëåíèå àòðèáóòèâíûõ õàðàêòåðèñòèê â ñèíòàêñè-
÷åñêîé ïîçèöèè ñêàçóåìîãî, âûðàæåííûõ ïîëíûìè ïðè-
ëàãàòåëüíûìè. Â òî æå âðåìÿ ôðàçåëîãèçèðîâàííûå óïî-
òðåáëåíèÿ ÷òî çàñòàâÿò, òî è äåëàëà è íè â ÷åì ñëîâà íå
ïåðåêîðèëà äåìîíñòðèðóþò ãëàãîëüíóþ ðåïðåçåíòàöèþ
àòðèáóòèâíîé õàðàêòåðèçàöèè, îáîçíà÷àþò ïîâòîðÿþùè-
åñÿ äåéñòâèÿ, õàðàêòåðíûå äëÿ ïåðñîíàæà, èëè ÷åðòû åãî
õàðàêòåðà.

6. Îïèñûâàåìûå íàìè ñòðóêòóðû, êàê ïðàâèëî, äâó-
÷ëåííûå è îäíî÷ëåííûå. Óêàçàííîå îáñòîÿòåëüñòâî íå
èñêëþ÷àåò ìîäèôèêàöèé ñòðóêòóð òèïà ñóù. + ïðåäëîã +
(ïðèë. + ïðèë.) + ñóù., ïðèë. + ïðèë. + ïðèë. è äðóãèõ. Òàêèå
"ðàñøèðåíèÿ" ñòðóêòóðíûõ ñõåì íîñÿò íåñèñòåìàòè÷åñ-
êèé, ðàçîâûé õàðàêòåð, çà èñêëþ÷åíèåì ñõåìû ñóù. +
ìåñò. + ïðèë.:

Только она ее прибрала, ведьма шасть в двери: "Дочь моя хо�

рошая, дочь моя пригожая! Русь�кость пахнет!" [1, №114]

Òàêæå èìååò ìåñòî èíâåðòèðîâàíèå ýòîé ñòðóêòóðû -
ïðèë. + ìåñò. + ñóù.:

Потом крикнула: "Верные мои слуги, сердечные други, сме�

лите мою пшеницу!" Явились три пары рук, схватили пшеницу и

унесли вон из глаз. [1, ¹104]

7. Â ñõåìå "ìåñòîèìåíèå + ñóùåñòâèòåëüíîå" ðåàëè-
çóþòñÿ ìåñòîèìåíèÿ-ïðèëàãàòåëüíûå:

"Экая ведьма! � думает старик. � Далось ей счастье, а она

как свинья зарылась, уж и за мужа меня не считает!" [1, ¹75]
Â ñåìàíòèêå ýòîãî ìåñòîèìåíèÿ íàáëþäàåòñÿ ñîâìå-

ùåíèå çíà÷åíèé äåéêñèñà è ýìîòèâíîé ñåìàíòèêè.

8. Ñòðóêòóðà "ïðèëàãàòåëüíîå + ïðèëàãàòåëüíîå":
Встречает их баба�яга: "Ах вы, незваные�непрошеные! Как

вы смели лошадей без спросу привязывать?" � "Ну, старая, чего

кричишь? Ты прежде напой�накорми, в баню своди, да после про

вести и спрашивай". [1, ¹105]

9. Ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà:
Вернулся стрелец из конюшни; тотчас подхватили его ра�

бочие люди и прямо в котел; он раз�другой окунулся, выскочил из

котла � и сделался таким красавцем, что ни в сказке сказать,

ни пером написать.

10. Ñòðóêòóðà "ãëàãîë + ñóùåñòâèòåëüíîå":
Отец обрадовался Ивану�царевичу, узнал о лукавстве бра�

тьев и, как отпировали свадьбу, больших сыновей разослал в

ссылку, а Ивана�царевича сделал наследником.

Òàêèì îáðàçîì, â àñïåêòå ñèíòàêñè÷åñêèõ ôóíêöèé è
ñòðóêòóðíûõ îñîáåííîñòåé àòðèáóòèâíûå õàðàêòåðèñòèêè
ïåðñîíàæåé ðóññêèõ ñêàçîê î æèâîòíûõ è âîëøåáíûõ
ñêàçîê äåìîíñòðèðóþò ðàçëè÷íóþ êàðòèíó: åñëè â ñêàç-
êàõ î æèâîòíûõ ñîãëàñîâàííîìó îïðåäåëåíèþ ÷àñòî ñî-
îòâåòñòâóåò ñòðóêòóðà "ïðèëàãàòåëüíîå + ñóùåñòâèòåëü-
íîå", òî â âîëøåáíûõ ñêàçêàõ ÿäåðíàÿ àòðèáóòèâíàÿ
ñòðóêòóðà íàèáîëåå ÷àñòîòíî ðåàëèçóåòñÿ â îáðàùåíèÿõ,
÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò â ïîëüçó äèàëîãè÷íîñòè âîëøåáíûõ
ñêàçîê.

Ïåðñîíàæè àíãëèéñêèõ âîëøåáíûõ ñêàçîê âûïîëíÿþò
ñëåäóþùèå îñíîâíûå ñèíòàêñè÷åñêèå ôóíêöèè:

1. Äîìèíèðóþùåå ïîëîæåíèå çàíèìàþò îïðåäåëåíèÿ
- îêîëî 72% âñåõ ñëó÷àåâ. Ýòî òàêèå óïîòðåáëåíèÿ, êàê

"Sink on," cried the cruel princess, "no hand or glove of mine

you'll touch." [2]

2. Íà âòîðîì ìåñòå íàõîäèòñÿ ñèíòàêñè÷åñêàÿ ïîçè-
öèÿ ïðåäèêàòà - îêîëî 12%:

Tom never grew any larger than his father's thumb, which was

only of ordinary size; but as he got older he became very cunning and

full of tricks. [2]
Â ýòîì ïðèìåðå èìååò ìåñòî ñî÷åòàíèå îäíîðîäíûõ

èìåííûõ ÷àñòåé ñîñòàâíîãî ãëàãîëüíîãî ñêàçóåìîãî cun�

ning и full of tricks.

3. Äàëåå ñëåäóþò îáñòîÿòåëüñòâà:
In her golden hair were pearls and precious stones; you could not

see her waist for her golden girdle; and the golden fringe of her white

dress came down over her lily feet. [2]

103Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 3 ìàðò 2017 ã.
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4. Ñëåäóþùóþ ïîçèöèþ çàíèìàþò äîïîëíåíèÿ:
And as she lay there in her beauty a famous harper passed by the

mill�dam of Binnorie, and saw her sweet pale face. [2]

5. Àòðèáóòèâíûå õàðàêòåðèñòèêè ìîãóò áûòü âûðàæå-
íû ïðåäëîæåíèåì â ñîñòàâå ñëîæíîãî:

The girl was as white as milk, and her lips were like cherries. [2] 

Ïðîâåäåì ñîïîñòàâëåíèå ñèíòàêñè÷åñêèõ ôóíêöèé
àòðèáóòèâíûõ õàðàêòåðèñòèê ðóññêèõ è àíãëèéñêèõ âîë-
øåáíûõ ñêàçîê.

Äàííûå ñîïîñòàâëåíèÿ ñâèäåòåëüñòâóåò î ñëåäóþ-
ùåì:

1. Ïîçèöèÿ ïðåäèêàòà îêàçûâàåòñÿ ïðèñïîñîáëåííîé
äëÿ äàííîé ôóíêöèè, õîòÿ è ðåàëèçóåòñÿ â ðóññêèõ è àíã-
ëèéñêèõ ñêàçêàõ â ðàçíîé ñòåïåíè.

2. Îïðåäåëåíèÿ (âìåñòå ñ ïðèëîæåíèÿìè) ïî ñòåïåíè
àêòèâíîñòè â èññëåäóåìûõ âèäàõ ñêàçîê çàíèìàþò öåíò-
ðàëüíîå ïîëîæåíèå, ðàçëè÷èÿ íàáëþäàþòñÿ â èñïîëüçî-
âàíèè îáðàùåíèé.

3. Íàèáîëåå çàìåòíîå îòëè÷èå íàáëþäàåòñÿ â àêòèâ-
íîñòè îáðàùåíèé: åñëè ñëîæèòü óïîòðåáëåíèå îïðåäåëå-
íèé è îáðàùåíèé â ðóññêèõ ñêàçêàõ, òî ïîëó÷èòñÿ öèôðà,
ñîïîñòàâèìàÿ ñ óïîòðåáëåíèåì îïðåäåëåíèé â àíãëèé-
ñêèõ ñêàçêàõ. Êàê áûëî îòìå÷åíî âûøå, òàêàÿ äèñòðèáó-
öèÿ îòðàæàåò äèàëîãè÷íîñòü ðóññêèõ âîëøåáíûõ ñêàçîê â
ïðîÿâëåíèè â íèõ ôóíêöèè àòðèáóòèâíîé õàðàêòåðèçàöèè
ïåðñîíàæåé, ÷åãî íå îòìå÷àåòñÿ â àíãëèéñêèõ ñêàçêàõ: â
íèõ äîëÿ îïðåäåëåíèé â ñêàçêàõ î æèâîòíûõ è âîëøåáíûõ
ñêàçêàõ ïðàêòè÷åñêè èäåíòè÷íàÿ - 70 è 72 ïðîöåíòà ñî-
îòâåòñòâåííî.

Äàëåå ïðåäñòàâèì ñòðóêòóðíûå ïàðàìåòðû àòðèáó-
òèâíûõ õàðàêòåðèñòèê ñêàçî÷íûõ ïåðñîíàæåé. Ñëåäóåò
îòìåòèòü, ÷òî äàííûé ïàðàìåòð ðåàëèçóåòñÿ âåñüìà ðàç-
íîîáðàçíûìè êîíêðåòíûìè ïðîÿâëåíèÿìè, ñî ìíîãèìè
âàðèàíòàìè è îòêëîíåíèÿìè îò îñíîâíûõ ñòðóêòóðíûõ
ñõåì. Òåì íå ìåíåå îêàçûâàåòñÿ âîçìîæíûì âûäåëèòü
ñëåäóþùèå îñîáåííîñòè â ýòîì àñïåêòå.

Âî-ïåðâûõ, ïðîâåäåííîå èññëåäîâàíèå ïðèìåðîâ èñ-
ïîëüçîâàíèÿ ñòðóêòóðíûõ ñõåì ïîçâîëÿåò ïðåäñòàâèòü
ñëåäóþùèå çîíû.

1. ßäåðíóþ çîíó ñîñòàâëÿþò ðåàëèçàöèè îäíîé èç îñ-
íîâíûõ ñòðóêòóðíûõ ñõåì - êîíñòðóêöèè Adj + N:

The giant had a bonny daughter, and she and the lad grew very

fond of each other. [2]
1.1. Äàííàÿ êîíñòðóêöèÿ ìîæåò èìåòü âàðèàöèè,

â ÷àñòíîñòè Adj + Adj + N и Adj + Adj + Adj. + N:

Well! she laid down her little golden head without fear; and whist!

Down came the axe, and it was off. [2]
She upped and oped it, and what should she see but a small little

black thing with a long tail. [2]
Êàê áûëî îòìå÷åíî ðàíåå, â òàêèõ ïðèìåðàõ èìååò

ìåñòî óïîòðåáëåíèå èëè îäíîðîäíûõ îïðåäåëåíèé (small
little) èëè îïðåäåëåíèé, õàðàêòåðèçóþùèõ ïåðñîíàæ ñ
ðàçíûõ ñòîðîí (little golden). Ñëåäîâàòåëüíî, èìååò ìåñòî
äâà âèäà ñòðóêòóð òèïà ÷àñòíîñòè Adj + Adj + N: ïåðâûé
Adj + Adj + N - ñ îäíîðîäíûìè ÷ëåíàìè, è âòîðîé Adj +(

Adj + N), êîãäà ïåðâîå ïðèëàãàòåëüíîå îòíîñèòñÿ íå íå-
ïîñðåäñòâåííî ê îïðåäåëÿåìîìó ñóùåñòâèòåëüíîìó, à ê
ñî÷åòàíèþ âòîðîãî ïðèëàãàòåëüíîãî è ñóùåñòâèòåëüíîãî.

1.2. Êðîìå äîáàâëåíèé Adj, ìîãóò èìåòü ìåñòî è
èíûå ìîäèôèêàöèè ÿäåðíîé ñòðóêòóðû Adj + N, íàïðèìåð:

In her golden hair were pearls and precious stones; you could not

see her waist for her golden girdle; and the golden fringe of her white

dress came down over her lily feet. [2]

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 3 ìàðò 2017 ã.104

Рисунок 2. Синтаксические функции атрибутивных характеристик персонажей русских и английских волшебных сказок.
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Â òàêèõ ñëó÷àÿõ ìû èìååì äåëî ñ àòðèáóòèâíîé õàðàê-
òåðèñòèêîé â ñîñòàâå îáñòîÿòåëüñòâà In her golden hair.

Â öåëîì ñòðóêòóðà Adj + N çàíèìàåò íå ìåíåå ïîëîâè-
íû èññëåäóåìûõ óïîòðåáëåíèé.

2. Ê áëèæíåé ïåðèôåðèè îòíîñÿòñÿ ðàçëè÷íûå ñëó÷àè
ïðåäèêàòèâíîãî óïîòðåáëåíèÿ àòðèáóòèâíûõ õàðàêòåðèñ-
òèê. 

One of the king's knights who had escorted the new queen, cried

out in admiration: "Surely this northern Princess is the loveliest of her

kind." [2] Èíòåðåñíûé ñëó÷àé àòðèáóòèâíûõ õàðàêòåðèñ-
òèê, âûðàæåííûõ ãëàãîëîì, ïðåäîñòàâëÿåò ñëåäóþùèé
ïðèìåð:

So when they were all ready Jack gave the word, and the cat

mewed, and the dog barked, and the goat bleated, and the bull bel�

lowed, and the rooster crowed, and all together they made such a

dreadful noise that it frightened the robbers all away.

Ñ îäíîé ñòîðîíû, ãëàãîëû èëè ãëàãîëüíûå âûðàæåíèÿ
gave the word, mewed, barked, bleated, bellowed, crowed îáîçíà-
÷àþò ðàçîâûå äåéñòâèÿ â ïðîøëîì, ïîñêîëüêó óïîòðåáëå-
íû â ôîðìå Past Simple.

C äðóãîé ñòîðîíû, ýòè äåéñòâèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé
õàðàêòåðíûå ïðèçíàêè ïåðñîíàæåé.

3. Ñëåäóþùèì òèïîì ÿâëÿåòñÿ ñî÷åòàíèå ñóùåñòâè-
òåëüíîãî è ñóùåñòâèòåëüíîãî N + N, êîòîðîå ðåïðåçåíòè-
ðóåò äàëüíþþ ïåðèôåðèþ â íàøåì ïîëåâîì ïðåäñòàâëå-
íèè:

It was spring, and there among the flowers was a white bird; and

it sang, and sang, and sang like an angel out of heaven. [2]

Ìû âèäèì, ÷òî êîíñòðóêöèÿ N + N íå óïîòðåáëÿåòñÿ â
"÷èñòîì" âèäå, îíà îñëîæíåíà ïðåäëîãàìè. Òî åñòü, óïîò-
ðåáëåíèå òèïà stone wall, êîãäà ïåðâîå èìÿ ñóùåñòâè-

òåëüíîå âûñòóïàåò â ðîëè îïðåäåëèòåëÿ âòîðîãî èìåíè
ñóùåñòâèòåëüíîãî, ïðîÿâëÿåòñÿ â îñëîæíåíèè ñ äðóãèìè
ýëåìåíòàìè:

But after a time he looked upon the youngest, with her cherry

cheeks and golden hair, and his love grew towards her till he cared no

longer for the eldest one. [2]

Òàêèì îáðàçîì, ñõåìà êîíñòðóêöèè â ïåðâîì ïðèìåðå
ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåíà êàê like N out of N, à âî âòîðîì
ïðåäëîæåíèè - with [(Adj + N) and (Adj + N)]. Íàäî çàìå-
òèòü, ÷òî êîíñòðóêöèé, â îñíîâå êîòîðûõ ëåæèò N + N, â
íàøåì ìàòåðèàëå íåìíîãî. Ïîýòîìó ìû ïîëàãàåì, ÷òî èõ
ñëåäóåò ðàñïîëîæèòü íå âñëåä çà ÿäåðíîé çîíîé, êàê
ìîæíî áûëî áû îæèäàòü ââèäó ôóíêöèîíàëüíîé çíà÷è-
ìîñòè âûðàæåíèÿ îïðåäåëèòåëüíûõ îòíîøåíèé ñ ïîìî-
ùüþ èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ â àíãëèéñêîì ÿçûêå â öåëîì,
à äàëüøå, ïîñêîëüêó ìàòåðèàë ñêàçîê íå ïðîòèâîðå÷èò
ýòîìó ïîëîæåíèþ.

Ïîäâîäÿ èòîã àíàëèçà ñèíòàêñè÷åñêèõ ôóíêöèé è
ñòðóêòóðíûõ îñîáåííîñòåé àòðèáóòèâíûõ ñðåäñòâ õàðàê-
òåðèñòèêè ïåðñîíàæåé àíãëèéñêèõ âîëøåáíûõ ñêàçîê,
îòìåòèì ñëåäóþùåå. Èìåþò ìåñòî îïðåäåëåííûå êîððå-
ëÿöèè ìåæäó ñèíòàêñè÷åñêèìè ôóíêöèÿìè è ñòðóêòóðàìè,
êîòîðûå ìîæíî ñîîòíåñòè ñ ïîëåâûì ïðåäñòàâëåíèåì àò-
ðèáóòèâíûõ óïîòðåáëåíèé. ßäåðíóþ çîíó çàíèìàþò îïðå-
äåëåíèÿ, êîòîðûå ñîîòíîñÿòñÿ ñî ñòðóêòóðîé Adj + N; ýòà
ñòðóêòóðà è ýòà ôóíêöèÿ ÿâëÿåòñÿ è íàèáîëåå ÷àñòîòíîé â
íàøåì ìàòåðèàëå. Áëèæíþþ ïåðèôåðèþ çàíèìàþò ïðå-
äèêàòèâíûå óïîòðåáëåíèÿ è êîíñòðóêöèè, ñâÿçàííûå, êàê
ïðàâèëî, ñ èìåííîé ÷àñòüþ ñîñòàâíîãî èìåííîãî ñêàçóå-
ìîãî. Äàëüíþþ ïåðèôåðèþ ñîñòàâëÿþò ñî÷åòàíèÿ ñóùå-
ñòâèòåëüíîãî è ñóùåñòâèòåëüíîãî N + N, ðåàëèçóþùèå
ôóíêöèè îïðåäåëåíèÿ è îáñòîÿòåëüñòâà.

105Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 3 ìàðò 2017 ã.
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